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cook’s pLiterature. Putting such ingredients inside the turkey and these things can be called
stuffing or dressing also in some places of England.

Idioms relevant to Thanksgiving Day

The usual phrase that English people tell each other during Thanksgiving is (to be) thankful
(for something), which means to be grateful for having something for God. Another one is (to be)
turkey. If a person is called as a turkey, it means someone who is funny or weird. Actually, this is
not related to Thanksgiving, but relevant to the food name, turkey. The large, unusual and rude
appearance of the bird turkey is being transformed to a person’s character.

A difficult problem or situation that an individual doesn’t have any willing to solve can be
described in the phrase hot potato. In fact, a real hot potato may burn your hand, when you get it
on your palms, so this difficulty of touching the hot potato is giving such meaning to problematic
situation. This can be also the name of a game that is played in class at schools.

During Thanksgiving, many people receive two days off from work: Thursday and Friday.
As a result, many individuals vacation or engage in enjoyable activities in the days after
Thanksgiving. Also, since Christmas is typically approximately a month after Thanksgiving, folks
have a decent chance to purchase for it a day or two following Thanksgiving. The day after
Thanksgiving, however, came to be known as Black Friday since it was typically a chaotic, "dark™
time to go shopping because many stores were absolutely packed with people. This is because
many people had the same idea. In recent years, numerous retailers have started holding "Black
Friday Deals," especially with the advent of the Internet.

In conclusion, it can be clear that Thanksgiving Day is full of linguistic and linguacultural
terms related to the celebration. By doing analysis on those lexemes and phrases, a true culture
and living style of English people may be revealed and imagined in a right way. The fact that
English people pay a great attention to preserving their own culture while celebrating national and
international holidays in the world.

Literature

1. Mills, David; Neilson Bonikowsky, Laura; Mclintosh, Andrew. "Thanksgiving in
Canada". Canadian Encyclopedia. Historica Canada. Retrieved October 6, 2017, P.125-128.

2. Forbes, Bruce David. America's Favorite Holidays: Candid Histories. University of
California Press. October 27, 2015, P. 155.

3. Woodlief, H. Graham. "History of the First Thanksgiving". Berkeley Plantation.
Retrieved November 23, 2021, P. 79-82.

4. bermaros D., Viykos H. V36ex oHOMACTHKACH TEPMHHIAPHHUHT M30XJH JTYFAaTH. —
Hamanran, 2006, P.24

5. Cambridge dictionary

6. Oxford dictionary

7. https://www.fluentu.com/blog/english/thanksgiving-english/

8. https://medium.com/foodie-luv/cornucopia-a-beautiful-symbol-for-celebrating-a-
bountiful-harvest-96706bal183

VIIK 81-116.4
KA3AK JKOHE CAXA (SIKYT) ®PA3EOJTOTU3M/IEPIHIH 3EPTTEJTY TAPUXBI

AMaHTeJITiKBI3bI OJINA

2191


http://www.thecanadianencyclopedia.ca/en/article/thanksgiving-day/
http://www.thecanadianencyclopedia.ca/en/article/thanksgiving-day/
https://en.wikipedia.org/wiki/University_of_California_Press
https://en.wikipedia.org/wiki/University_of_California_Press
http://www.berkeleyplantation.com/first-thanksgiving.html
https://www.fluentu.com/blog/english/thanksgiving-english/
https://medium.com/foodie-luv/cornucopia-a-beautiful-symbol-for-celebrating-a-bountiful-harvest-96706ba1183
https://medium.com/foodie-luv/cornucopia-a-beautiful-symbol-for-celebrating-a-bountiful-harvest-96706ba1183

aliya010124@gmail.com
JL.LH. I'ymunes ateingarsl E¥Y TypkiTany
KadeapacbiHbIH 1 Kypc MaruCTpaHTHhI,
Acrana, Ka3zakcran
Frumeimu sxerexmni — Aiinapoexosa K. K.

JlmarBucTukana Gppa3eosoru3M — TYPaKThl CO3 TIpKeci; OYTiH TIPKECTIH MaFbIHACKHI OHBI KYPaHThIH
OeIKTepiHIH KEKe TYPFaHIaFbl MaFbIHACBIHAH o3rerie 0omaapl| 1]

®dpazeosiorus TEOPUSACHIHBIH IFbIIIApTTAphl Opbic FambiMaap A. A. Ilore6ns, A. A. IllaxmaroB
xoHe @. @. DopTyHATOBTHIH €HOCKTepiHae KepiHedi. Ppa3eo’oru3MHiH JaMyblHA (QpaHIly3
muarsucti L. bannmunin uaesnapsl 1a alTapiabIKTai dcep €TTi, OJ1 aJFall PeT CO3AEPIiH TYPAKThI
TIpKeCTepiHiH OeNrijepiH J>KOHE OJIApIBIH JKIKTENYiHIH HETi3[IepiH TY)KbIPBIMIAIbl KOHE
"ppazeosorus" TepMHUHIH €HTi3di, oy" OaWJAHBICTBI CO3 TIPKECTEPIH 3EPTTEUTIH CTUIIMCTHKA
Oemimi " gem tycinmipai. [2, 9 6.]

Anramr pet Gppa3eosloru3MIEPiH epeKIe KacueTiHe Ka3ak Tin OuniMinge akanemuk I.KenecOaen
Ha3zap ayaapra. Kazak ¢ppa3zeonorusicbIHbIH JaMybIHA, TEOPUSIIBIK KOHE KOJAaHOAIBI )KaKTapbIHA
YJIKEH yJIeC KOCKaH KOITereH MaKaiasap >koHe FhUIBIMU 3epTTeyiep skacarad. Kazak Tin Oimiminge
I. Kenecbaenrin "Kazak TumiHIH (pa3eoorusuiblK co3iri" aereH eHOeri KeHIHEH TaHBIMAll.
KenecbaeBTan ©Oactanm Ka3ak TUTIHAETI (pa3eoIOTU3MICPAIH  TCOPUSIIBIK-NPAKTHKAIBIK
Mmacenenepin F. Mycabaes, H. Caypanbaes, C. AmamxomnoB, K. Axanos, P. CopcenbaeB xoHe
KeifiHri OywIH 3epTTeyuriiep A. baiitenues, K. KansibaeBa, H. Kamanosa, C. CoteHoBa xoHE T.0.
KaH-)KaKTbl 3epTTereH. CoHaii-ak (ppa3eosoru3MIACPAIH TaKbIPHIITHIK-MaFbIHAIBIK TONTAPBIH,
CHUHTAKCHUCTIK KbI3METIH apHalbl 3epTTeIl, TYKbIpbIMaap xacaraH. I. KeHecbaeB (pazeonorusas
nepOec IoH peTiHie KapacThIpy Typalibl Oi TacTal, TYPKi TUIIeC XalbIKTapIbIH TiJ1 OLmiMiHe OyIT
Mocesiere KAThICThl 3epTTeyliH KeOeriHe YikeH ocep eTkeH. K.AxaHOB (pa3eosorusibIK
TipKeCTepli MaKalI-MOTeAepPMEH OaillaHBICTBIPa OTHIPHIN 3€PTTETeH, Ka3ak (hpaseonorusmuaepre
B. B. BuHorpafoBTiH KiacCU(pUKAIUACH OOMBIHINA KIKTEY OepreH.

Axyt TitiHAETT (PpaseomorusMAEpl 3€pTTEY TApUXbl CO3MIKTEP KYpaCTHIPYIIbUIAD CO3MA1IH
ceiliey/ie KOJJIaHBUTYBIH KOPCETETIH MbIcajiap peTiHae (pa3eonorusuislk Oipiikrepi (cesnep
HeMece TYHIHIUIEp PETIHAE aMKbIHAAIFaH) JKEKEJETreH JIEKCEMACP/IH CO3/1IK MaKaialapblHa
€HTI3reH Ke3zeH Oactanajsl. Op Typuai TunTeri ¢ppaszeonorusuibik Oipaiktepai O. H. beTnuHrkrin
"skyT-Hemic ce3nirinae" tadyra 6omansl (1851). Conpaii-ak, 3.K. [lekapckuiiaig "SkyT TiniHIH
cesnirine" ne (1907-1930) xemnrtereH ¢paszeonorusiblk OipiikTep eHriziiai. byn kuHakTapaa
MakajJ-MoTenaepMeH Karap (¢paseonorusmiaep nae kaspurrad. Caxa tin Ouriminge H.C.
I'puropweBtin 3000 maxkTel OipiiK KaMTHUTBIH «SIKyT TUTiHIH (pazeonorusbik ce3miri», A.l.
HenynosTtig «SkyT-0pBIC (bpa3eonorusIbIK CO3Ir» KEHIHEH KOJI/1aHbLIaJIbI.
JIMHrBOMO/ICHUETTaHy asChIHJIA AKYT TUIIHIH (pa3eosoru3Maepi TypKi TUIIEPiHIH epTe TYPKUTIK
©3€TIMEH CEeMaHTHKAJBIK KAKBIHABIK JOPEKECIH aHBIKTAy JKOHE KOFaphblga aTajiFaH TYBICTHIK
TiNAIK OalmaHpIcTapAaH OeiHIN, KeHIHT1 Ke3eHerl OailaHpicTap HOTIDKECIHE Maiga OoJFaH
(bpa3zeonorusbIK O1pIIKTEPAiIH LIBIFY TET1H aHBIKTAY YLIIH TYbIC TYPKI TU1IEpIMEH (XaKac, anTai,
TBIBA) CATBICTHIPBIIAABL.[3]

OJeM XaJIbIKTapbIHBIH TUIACPIH/IE TULIIH MaHbI3/IbI Kypamaac 06iri O0IBIT MOJAECHUETTIH YITTHIK
epeKLIeNiKTepiH OUIIipeTiH KenTereH (Gpa3eonorusibK OipaikTep 6ap. Op YITTHIH TIAIK TyHHUE
OeitHeCiH OHBIH TITIHEH, acipece Gpa3eooru3MepineH TanyFa 6osaasr. Dpaszeonoru3maep TUIIIH
epeK1Ie XKoHe oTe Oaralbl TUT Ka3bIHACKl 00JbIN TaObUTa bl Ka3ak xone Caxa TuigepineH Oy exi
TYPKITUIIEC XaIbIKThIH JyHHETre IeTeH Ko3KapachlH TyciHyre 001aabl. SKyT Ti1, COHAal-aK caxa
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petinge Oenrimi, PecelmiH conTycTik-mbIFBICEIHAA oOpHamackaH Caxa PecmyOiamkachiHBIH
(Axytus) pecmu timi. On TYpKi TiUAepiHiH 0TOACKIHA KaTaAbl )KOHE 0all MOJICHUET TEH JaCTYpre
ue. SIKyT TUIIHJE SIKYT XaJIKbIHbIH YJITTBIK-MO/IEHU OOJIMBICHIH KOPCETETIH (pa3eosIoru3MIep Kell.
Exi Tinzge ne aya-paiipl MeH KIMMaTKa KaThICTHI ()pa3eosIoTUsIIBIK OipImikTep oTe Korl, Oy SIkyTus
MeH Ka3akcTaHHBIH KaTThl KbICHI MEH BICTBIK JKa3bIH €CKEepCeK, TaHKalIapiblK emec. Caxa TuliHJe
XKaHyapliap dleMiHe, TAOUFaTKa, KbICKbI 1C-OPEKETKE KAThICTHI (Ppa3eoIoru3MIep YCTEMIIK eTe/i.
Kazak TiniHae J1e XaabIKThIH KOIITIesi eMipiHe, )KaHyapiap JYHUECIHE, MOJICHUETIHE OailJIaHbICThI
¢dpazeonoruzmaep 6acsiM. Mbicansl, Caxa tininae Tuun motuu «THiH MHI» (ppa3acel ecTe cakray
KabiyeTi »kakchl amamiel Ourmipeni. TUiHHIH KepeMeT kaapl 0ap: TambI3 aiiblHaH Oacrtam ol
CaHbIpAayKyJIaKTap MEH JKaHFaK KOHYCTapbIH JKMHaK OacTtaiiibl, o xkepae — Oyrakrapjaa Hemece
araml KaOBIFBIHBIH acThiHAa. CojaH KeWiH OYKUIT KBICTBIH JKaJFachlHIa OYJ KOopyap OipTiHAemn
TaybIll, KOPEKTEHE1, KOp CaKTajFaH aramka ketepineni.[4] Hemece, mapbaadbvim vinax kypoyx
TBIM MOMBIH, THIHBIII, KalTIac MiHe3 JCTeH MarblHaHbI Ounaipeni. Tikenei aynmapranma 'Kachlr
TYpFaH cublpnail’ 6omaapl. Kasakia iekcuKaiblK SKBUBAICHTI — Kot ay3binan won aimac. Kazax
neH Caxa (pazeosorusuiapblHla KONTEreH MarblHAIBIK KOHE JIEKCHKAJBIK YKCACTBIKTap Oap.
Amaiina, Oyt exi TYpKi TUTi CaJbICTBIPMAJIbl aCTIEKTiIe KapacThIpbUIMaraH.

Tingepni canbIcThIpa-caifacTeipa 3e€pTTey oJMapAblH Oip-OipiMEeH YKCacThIK, Oip-OipiHEeH
alBIPMAIIBUIBIK 3aHIBUIBIFBIH AHBIKTAYFa, TUIMIH YJITTBIK KAaCHUETTEpPiH TEPEHIPEK TYCIHYTE,
KaJIIBI )KOHE JKEKE aylapMa TeOPUSACHIHBIH KaJIbIITaCybIHA 30p MYMKiHIIKTEp Oepeni. Kazak sxoHe
Caxa (pa3eosorusIbIK OIpiKTepiH O6JCK CaIbICTBRIPMANBI ACIEKTiIE 3epTTEyre KOITEreH
eHOeKTep, OHbIH I1MIIHAE FBUIBIMU-3€pPTTEY KYMbICTapbl apHanraH. Kaszak ¢paszeonorusmuepi
OpBIC, aFBUIIIBIH (PA3eOJOTU3MIEPIMEH, COHAN-aK TYPIK, 630€K, KbIPFBI3 kKOHE T. 0. CHUAKTHI
OpTYpJII TYpPKI TUIAEpIMEH CalbICTBIpMaibl TypAe KapacTbipbulraH. Coa  CHSKTBI, SKYT
¢dpazeonoru3mi TYpKi €Mec KOHE TYpPKI TUIAEpiHIH, COHBIH IMIHAE TYPIK JXKoHE T. O.
¢pazeosnoru3mMaepMer  caibicThlppliFaH.  Caxa  (pa3eosNoruAChIHIAFbl  CaJIBICThIPMAJIbI
eHOCKTepIiH apachlH/Ia KeJlecl )KYMBICTap bl atart oTyre 6onaasl: P.H. AHucumoBTiH «SIKyT koHE
Onrycrik CiOipaiH TYpKi TiIAepiHaeri «0ac» araybIHbIH KOMIOHEHTTEp1 Oap (pazeonorusmaepin
caobIcThipManbel Tanaay», JI.A.YaposanbiH «KanyapiapabslH CBIPTKbI TYpl MEH 9JeTTepiHE
OaliIaHBICTBI  OpBIC, SAKYT JKOHE aFbUIIIBIH  TUIAEPIHIH  (Pa3eosoTHUsUIBIK — OlpJiKTepiH
casipicThipManel  Tannay», P.H. AHuMCHMOBTIH ~ «SIKyT TUTHIErl ’kac MeH TXKipHuOeHIH
¢dpazeonorusiblk HoMuHanusACk (OHTYycTiK CiOipAiH TYpKl TLAAEpIMEH CalbICThIpY)», Ailimie
HyBapmxbiHblH «Caxa sxoHe Typik Makan-mMaTenaepiHe TUl YFBIMBIH TYCiHY» («Saha ve Tlrkce
atasozlerinde dil kavraminin anlamlandirilmasi») >xone T1.6.

Kaszax tin Guniminzaeri ppaszeonorusmaepal TYpKi TUIAEpiHiH O1pIMEH CabICThIpa OTBIPHII 3€PTTEY
ypaici — Ka3ipri Tij OUTIMIHJIET1 ©3€KTi 3epTTey SAiCTepiHiH Oipi OOJFaHABIFbIHBIH KOPCETKILII.
Kazak dpazeonoruzmuaepi 6acka TiAepIiH Gpa3eoqoru3MIaepiMeH CaBICTHIPBUIFAH KYMBICTAP:
«Kazak xoHe Typik Tinzepi Gppazeoqoru3MAepiH CaIbICTBIPYAbIH JIEKCUKOTpapUsIbIK Ko3aepi»
bantamesa H., «Hewmic xoHe Ka3ak TUIAEpiHIH KypaMblHIa “aKk’ jKoHE ‘“‘Kapa’aTayjapbl Oap
¢bpaszeonorusibIK - OipiikTep  (CaNbICTBIPMAJIBI-CANIFACTBIPMANIBl  TYPFBIIA)», «Kaszak, opslc,
aFpUIIIBIH, KBITall TuUIAepiHAeri (Ppa3eoqOoTUsIIBIK  OIPIIKTEPl  CAIBICTHIPMAIBI  TaJay»
Ammsin6exosa, M.C.; XKyman6exosa, H.3., «Ka3ax oHe TYpik TijepiH/Ier aJJaMHbIH ThIHBIC aJTy
Kylecl aTayjapblHa KaTbICThl TypakThl Tipkectep» K. Kewxkanun , A. Unkep , A. Mup3axmeTos ,
K. TypapxaHoBa, «AFBUIIIBIH JKOHE Ka3aK TULIEPIHJET! (Hpa3eosorusiblK TeHEYIepAiH YITTHIK
monenu cunately JK.JK. Amanosa xoHe T.0.

CanbicTbipManbl IuHTBHCTHKaAA Kaszak xkone Caxa ¢pazeonoruamzaepi TYPKi *KoHE €ypornajblK
TUAEpiHAeri GppazeonorusmaepiMer 0ipre alTapibIKTail Kem 3epTTeireH, AereameH Kaszak sxoHe
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Caxa ¢pazeonoruzmaepi 0ip-OipiIMEH CaIbICTBIPBUILIN 3epTTeNIMereH. KOophIThIHABLIAN KETCeK,
3aMaHay¥ TYpKiTaHyza, JuHrBucTHKaga Kazak timi Kemmmak Timi peringe xone Caxa timi Cibip
TUIL PETIHJIE CaIbICTRIPbUTYbI ©3ekTi Mocene. Kazak xone Caxa ¢dpaszeomorusmaepiHiy
CaNBICTBIPMAJIBl ACHEKTiIe 3epTTeNyl TYPKI TUIIEpiH Kakchlpak TyciHyimizmi, Cibip xoHe
Kpimmak Tingepinig OypbiH OalKaJiMaraH YKCACTBIKTAPBIH JKOHE TapUXH OPEKETTECTIKTEPIH
AHBIKTAYBIMBI3Fa JKOJI allla Ibl.
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Kazakcran Toyenci3mik ainFaH KpulgapiaH Oacram MIET €1 HHBECTHUIHMSIIAPBIH TapTy
eNIIMI3JIIH SKOHOMHUKANBIK JaFJapblCTaH HIBIFYAbIH JKOHE THIMJAI HapBIKTHIK SKOHOMHKAHBI
JaMBITYIbIH HET13T1 KypaJAapbIHbIH O1pl peTiHJie KapacThIpbl. Toyenci3Aik Typassl xKapusiaraH
ke3ne KazakctaH SKOHOMUKAChl SKOHOMUKAIBIK JafF/apbic Ke3eHiH e 00Jbl, 6Cy/IiH Oasynaybl
OHJIIPICTIH a0CONIOTTIK TOMEHJeyiHe alHauabl. byl Heri3iHeH >KOHOMHKAHBIH aFbIMIAFbl
0acKapbUTYbIH JKOFAJITYIbIH HOTHIXKECI, €JJIeT] KapXKbl KOHE TeJIeM TOPTIOiHIH >KOKTBIFBI ceber
0071/161. OHEPKACINTIH KYJIIbIpaybIHAAFbl TYPaKThl OaliaHbICTapAbIH OY3bLIYBl KYJJIbIpayFa, al
KenOip Jkaraaiinapaa eHIipicTiH TOKTaThUTybIHA )KOHE TOMEH/eyiHe okenii. KenTeren naiinanany
MEMJIEKETTIH JKOHOMHUKachiHa OH ocep ereni. lllerennik  MHBecTHLHANIAPIBIH KOMETIMEH
Ka3zakcTaH SKOHOMHUKACBIHBIH Je(QOpMalUsIaHFaH OHAIPICTIK KYPBUIBIMBIH JKaKCapTyFa >KOHE
JKOFapbl TEXHOJOTHUSUIBIK OHAIPICTEPIl KYpyFa, KONTEreH KOCIIOPBIHAAPIbIH TEXHHUKaJIapblH
KaiiTa »KapakTayfa, OUIIKTI MamaHJap MEH KbI3METKepJepAiH dJeyeTiH OeJceHai TypAe alFa
KBIUDKBITYFa JKOHE OacKapyra COHJai-aK MAapKETUHITE O3BIK JKETICTIKTEpPre KOJI KETKIZyre
KOJIalJIbI JKaFJainap skacay yuiH 0ap MyMKIHAIKTI Daiiananisl.

XKac memiexkeT anjaplHIAa ©3€KTI MacenenepiAiH Oipi CBHIPTKbI cascaTThl JAMBITY SFHHU,
KpITaliMeH TaTy KepLIUIIK KapbIM-KaTbIHAC OpPHATY MaHbI3bUIBIFEI TypFaH eni. Keitail anemik
JepKaBanapAblH SJIUTacblHA CEHIMJII TYpJAE Kipil, ©31HIH SKOHOMHUKAaJIbIK KyaTblH KYpaThIH
MemiiekeT. KpITaliMeH JOCTBIK KapbIM-KAaThIHAC >Kacay »ac MeMJIEKeT YIIiH KayilCi3miKTiH
ceHiMl kel 0ombin Tabbutanbl. OcbiFad OaitmaHbicThl KpITaliMeH casici THAIOTTHI JKBUDKBITY,
caya-dDKOHOMMKAJIBIK OaiyaHbICTapbl >KYyHeNneHaipy >KOHE eKIXKaKThl KapbIM-KaTbIHACTApP/IbI
YIIIH Ka)KeTTl KYKbIKTHIK 0a3aHbl KYpy OaChIMIbUIBIFbI TYP/IBL.
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